https://doi.org/10.22364/b£.30.03 Baltu filologija XXX (1/2) 2021

LITHUANIAN SLANG ADVERBS OF SLAVIC ORIGIN

Robertas KUDIRKA
Vilnius University

1. Introduction

A social dialect is always related to a certain region, predominant in
a certain territory with the status of language and the ethnic composition
of the population, i.e., with territorial dialects (Chambers, Trudgill 2004:
45-46). A number of Slavisms (Belarusianisms, Polonisms, Russianisms) have
appeared in Lithuanian due to constant and close contact between Lithuanian
and Slavic languages. Because of the commonality of Slavic languages, it
is not always possible to determine from which language the word came;
therefore, it is simply considered to be a Slavism. Only a minor part of
Slavisms were accepted and became the norm of the standard language, and
Russianisms are mostly used in nonstandard everyday language, vernacular,
slang. Also, a large part of the nonstandard Slavic lexicon appeared due to
the forced bilingualism and Russification carried out in Soviet-occupied
Lithuania (1944-1990).!

Borrowing is a constant process in a language and is particularly pro-
nounced in slang, since borrowing allows for a constant updating of the
vocabulary, replacing words with more expressive ones for stylistic reasons,
etc. A foreign language unit that arises in the context of another language
undergoes assimilation — it is transformed in one way or another by adapt-
ing it to the linguistic system. The level of adaptation is directly related to
the relationship between the two language (or several, if there are language
intermediaries) systems. The adaptation of a foreign word, borrowed into
the grammar of the language (orthography, phonology, morphology) can
be of several stages and types — these features are especially noticeable in
nonstandard language. The phenomenon of borrowing adaptation can be
described in three stages: zero, partial, and complete (cf. Filipovi¢ 1980:
2-5). According to the degree of adaptation, borrowings can be divided

! In order to Russianize the institutions of Lithuanian administration, the leadership of the
Communist Party (Bolsheviks) accelerated the migration of Russians to Lithuania, many
of whom were employed in administrative institutions. The Russian language prevailed in
institutions, and Soviet destructive ideology was concealed by the so-called proletarian
internationalism (AnuSauskas 1996; Tininis 2008).

52


https://doi.org/10.22364/bf.29.2.01

Baltu filologija XXX (1/2) 2021

into: a) completely unadapted?, b) adapted only orthographically and pho-
netically, phonologically, c¢) adapted orthographically, phonetically and
morphologically. Such a full adaptation of and integration of borrowed
vocabulary (semantic and syntax aspects should be added) is universal in
many languages (Treffers-Daller 1994: 243-244; Irwin 2011: 44—53; Sharp
2001: 30; Sunde 2018: 85-88; Durkin 2014). Morphological adaptation is
already a sign of a borrowing integration into the system and has several
subtypes: (1) obtaining incectional endings, (2) adding a derivational suf-
fix, (3) changing a derivational suffix (the derivational suffix of a donor
language is replaced by the suffix of a recipient language) (cf. Pakerys 2016:
264; Wohlgemuth 2009: 56; Valeckiené 1967: 128). The derivation of the
derivative with its own suffix from the borrowing as well as adaptation with
affixes (derivation according to semantically close derivatives with affixes) are
a confirmation that integration that has already taken place (Urbutis 2009:
137-138; LKE 1999: 15).

The above-mentioned degrees of adaptation can be illustrated by several
examples of slang. The borrowed infinitive achujiet’, achujet’ (Russ. vulg.
oxyémv)? is adapted in several ways phonetically and orthographically with
the meaning ‘to go crazy’ (va cia tai axujiet galima, nuotaika ishvis sugadino)*.
This infinitive is adapted in hybrid fashion morphologically with the suffix
-inti: achujielinti, achujelinti ‘to become surprised; to go nuts (cf. past tense
forms, sg. 1, 2, 3 pers.: oxyén, pl. 1, 2, 3 pers.: oxyénu) — the verb can
be conjugated. The adjective of the same root with the suffix -nas (Russ.
-notti) is adapted phonetically, orthographically and with the ending -as
morphologically: achujienas, achujenas, -a (Russ. vulg. oxyénnwiii) with the
meaning ‘great’ (Ale gi achujienas kurinys!); ‘big’ (Beto gi nelabai senas lupenas
varo i lietuva muitai achujieni.). The addition of an inflectional ending (-as)
indicates the integration of the borrowing into the system. Further, a hybrid
adverb is consistently derived from the adjective — the derivational suffix
-ai establishes an orthographic and phonetic integration: achujienai, achujenai
‘great, well’ (Taip atrodo achujenai, bet ir kainuoja neblogai.); ‘a lot’ (isvada —

2 Zero adaptation is theoretical — more commonly used borrowing is naturally phonetically
adapted according to the principle of substitution of foreign phonemes as close as possible
to its own.

> All the Russian words, except for monosyllabic, are stressed with a single stress (") used in
the Russian language (only the grapheme -¢é- is left without a stress as it is always stressed).
For Lithuanian slang words the base of the stressed syllable (vowel, diphthong) is underlined.
An apostrophe after the consonant (e.g., fol’ka) indicates the softness of the consonant.

+ Ilustrative examples have not been edited: examples of slang of written language from the
internet are without diacritics, writing without diacritics is the norm in internet slang.
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reik turet achujenai daug babkiu.). Such a derivative can be also formed by affix
adaptation — simply from the Russian adverb — by changing the derivative
suffix of the donor language to the suffix of the recipient language: the adverb
achujienai is formed by simply adapting the Russian adverb oxyénro (replacing
the Russ. adverbial suffix -0), rather than from the adjective achujienas.

In standard Lithuanian, only a minor part of borrowings are uninflected;
research has shown the tendency to morphologically adapt almost all borrow-
ings (Rimkuté 2010; Jakaitiené 2009: 236). Also, in Lithuanian slang, the ma-
jority of slang words integrate into the derivational and inflectional paradigms
of Lithuanian and only a small part remain morphologically unadapted. This
typical and systematic pattern for slang can be illustrated by the root words of
Russian slang fuflo (Russ. slang ¢y¢d) in different classes of parts of speech.
Sometimes the lexeme can be only adapted orthographically and phoneti-
cally: fiflo is used as an adjective meaning ‘great, original; strange, crazy’,
and as an adverb ‘greatly, originally; strangely, crazily’. However, in usage,
the morphologically unadapted form fiflo (cf. Russ. ¢y¢pd) remains more
remote; the productive grammatical categories of the noun (gender, number,
case) are realized in a standard way during adaptation. Morphologically
unformed forms of borrowings that are entrenched in usage have a tendency
to become inflected in the long run — the addition of an inflectional end-
ing indicates the integration of the borrowing into the system, e.g.: fuflas
‘falsification; nonsense’. The addition of a derivational adjective ending -iSkas
only establishes orthographic and phonetic integration: fufliskas, -a ‘forged;
poor’. In the slang form, it is noticeable that by copying the derivative model
of the standard language from the adjective fufliskas, -a the adverb is formed
with the suffix -ai: fifliskai ‘forged; poorly’. It is natural that the system also
has some rare suffixes, e.g., -avas: adjective fiflavas, -a.

A derivative can also be formed by changing the derivational suffix
(the derivational suffix of the donor language is replaced by the suffix of the
recipient language): the adverb fiflovai is made simply by transposing from
the Russian adverb ¢y¢deo (the suffix of the Russian adverb -o is replaced
with Lithuanian adverb -ai), and not from the Lithuanian slang adjective
fuflovas, -a. However, such a formation of adverbs from Russian is rare and
atypical.

Slavic slang is characterized by several typical features of phonetic
adaptation. In unstressed syllables of Russian words a reduced /a/ is pro-
nounced instead /o/ (RG 1980: 25-27; Avanesov 1984: 51-60; Gorbacevic
1989: 35-42). The pronunciation of the vowels /a/ and /o/ at the beginning
of a borrowed slang word may vary, but such pronunciation is rarer, cf.:
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achujienas, ochujienas, -a (Russ. vulg. oxyéunuiii); biestalkovas, biestolkovas
(Russ. 6ecronkdsorii). This feature is taken over by the adverbs derived from
it: achujienai, ochujienai (Russ. vulg. oxyénno); biestalkovai, biestolkovai (Russ.
6ecronkéso). This feature is rather consistently applied when borrowing
Russian words as well. The sound /o/ in such cases is probably used by
more literate informants (in the written form: Russ. adv. vulg. oxyénro,
ogueénno), but it is rare.

The present slang words of Slavic origin are also characterized by a
systematic variation of the root vowel /e/, /ie/ with diphthongized or other-
wise varied vowels. Slang adverbs accept this feature from the base words —
adjectives: viecnas, vecnas (Pl. wieczny, Russ. ééunviil); abaldienas, abaldenas
(Russ. slang 06andénnoiii); cherovas, chierovas, -a (Russ. vulg. xepdeutii) etc.?
Adaptation to such variation may also be influenced by normative words of
co-origin, e.g.: Sviezias (cf. Russ. ceéxucuil, Pl. $wiezy) or /e/—/ie/ diphthongi-
zation areas of territorial dialects found throughout the Lithuanian language
area (Urbanaviciené 2018: 59; Kardelis 2009: 100-139). Old Slavisms pre-
sented in the normative publications of the standard language (see KPP 1985)
also have a variable root vowel /ie/, /e/: peskom, pieskom (Pl.pieszo, Russ.
newxkom); cierka, cerka (Pl. czarka, Belarus. udpka); siemkos, semeckés (Russ.
vern. cémku, Russ. cémeuxu) etc. Old Slavisms can also have a nonvarying
diphtong /ie/: padielka (Russ. noddenka), padjiezdas (Russ. nodvesd), pieska
(Russ. vern. newka), svietas (Pl. Swiat, Belarus. ceéem, Russ. ceem), biesinti
(Russ. 6ectimb, cf. Pl. bies ‘evil’) etc. (KP 2005).

The aim of this article is to morphologically examine different types
of slang adverbs: hybrid derivatives of the suffix -ai from suffixal Slavic
adjectives, hybrid derivatives of the suffix -ai from Slavic adjectives without
suffixes, slang adverbs of Slavic origin without formants, adverbialized word
combinations of Slavic origin.

For selected adverbs, the origin of the slang word was first determined
and then the word was analyzed morphologically. Derivationally segmentable
adverbs are classified according to the suffixes of the derivative base, and a
systematic analysis is performed in order to refine the prevailing derivative
models, to discuss the relations of those models. Derivationally nonsegmenta-
ble forms (adverbs without formants and adverbialized word combinations)
are described in terms of phonetic adaptation. The analysis aims to identify

> Also, the old Slavisms have both a variable root vowel (peskom, pieskom (Pl. pieszo, Russ.
newkom)), and a nonvariable (padielka (Russ. noddeska), biesinti (Russ. 6ectimo, cf. Pl. bies
‘evil’)), etc. (for more, see KP 2005; KPP 1985).
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systematic morphological features and general structural patterns. The mate-
rial was collected from Dictionary of Lithuanian Slang and Nonnormative
Lexicon (Kudirka 2012) and the supplementary electronic database of this
dictionary, which has been updated in 2020 (the dictionary consists of more
than 9360 headwords.). The collection of the material started in 1998. The
material in this dictionary was collected from two sources: (a) spoken language
and (b) online forums and interactive online chats via text messages (mIRC,
Skype, etc.). Material for the vocabulary has not been collected from printed
(,paper”) sources, fiction, etc. texts that could have been edited. Certain
social areas — prison, criminal, drug addicts, soldiers and so on. — slang was
collected solely from spoken language, recording with a dictaphone during
personal conversations — in this way almost all words of these areas were
collected (for more details, see Kudirka 2012: 3-5). The base words of hybrid
derivatives are provided from explanatory dictionaries (Czeszewski 2006;
Vaitkeviciaté 2003; Kveselevi¢ 2005; Mokienko, Nikitina 2000).

Usually, the research of borrowings focuses on nouns, adjectives, and
verbs (Pakerys 2014; Pakerys 2016; Gir¢iené 2005; Vaicekauskiené 2007).
There is no separate, systematic, and detailed lexical research of Lithuanian
slang.

2. Morphological features of an adverb

An adverb is the most dynamic part of speech and is particularly diverse.
The first feature of the adverb is its non-inflectionality (only part of adverbs
are graded), the adverb ends with: (1) a derivational formant, (2) the suffix
of the derivational base, (3) simply the stem, the ending of the derivational
base which does not serve as an ending (LKG II 1971: 425; Paulauskiené
1994: 378). Adverbs also differ from other parts of speech in that they can be
formed from various inflectional parts of speech or word combinations, but
usually, adverbs are made from adjectives with the suffix -ai (LKG II 1971:
426: BSZ 2004). It is important to understand that relations among standard,
standardized and nonstandard language are not spontaneous, since most of
these phenomena are like a junction of such systems (standard language and
nonstandard language) with their own patterns.

2.1. Hybrid derivatives with Lithuanian slang suffix -ai from
suffixal adjectives of Slavic origin

Lithuanian slang is especially rich in suffixal derivatives (70) formed
from adjectives of Slavic origin with the suffixes -nas and -ovas. Other
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suffixes are less common: -(i)avas (12), -skas (7), -telnas (5), -nutas (5),
-ovatas (-avotas) (3), -yvas (2).

2.11. Derivatives with suffix -ai from adjectives with the suffix
-nas

The majority (37) of adverbs are derived from base adjectives of Russian
origin with the affix -nas (adapted from Russ. -no1il) (RG 1980: 269-270);
most of these adjectives in Russian are slang or colloquial. A small part of
the base slang adverbs can be also related to the Polish adverbial suffix -ny
(cf.: blatnas: Russ. 6mamuéii, Pl. blatny) (GW]P 1999: 494-490).

In Lithuanian slang, hybrid adverbs with suffix -ai (e.g., abaldienai, prav-
alnai) are formed from Lithuanian slang adjectives that are usually borrowings
from Russian (abaldienai: abaldienas (Russ. slang adj. 06andénnviii), pravalnai:
pravalnas (Russ. adj. nposdmwnuiii) but not from Russian adverbs: adv. slang
0b6andénno, adv. nposdmvno. However, in the list, the base word is followed
by the Russian adverb too (if it exists) with the abbreviation (cf.), because
in some cases such derivation is also possible: abaldienai, abaldenai ‘greatly’
(: abaldienas, abaldenas, -a; cf. Russ. adv. slang o6andénno), abydnai ‘disap-
pointingly’ (: abydnas, -a; cf. Russ. adv. slang 061idno), achujienai, achujenai
‘greatly’ (: achujienas, achujenas, -a; cf. Russ. adv. vulg. oxyénno), afigiena,
afigenai ‘greatly’ (: afigienas, afigenas, -a; cf. Russ. adv. vulg. oguzénno),
baldioznai ‘impressively’ (: baldioznas, -a; cf. Russ. adv. slang 6andéxcho),
bardacnai ‘messily (: bardacnas, -a; cf. Russ. adv. vern. 6apdduno), besprediel-
nai, bespredelnai ‘overstepping the bounds’ (: bespredielnas, -a; cf. Russ. adv.
coll. 6ecnpedénvro), bezabydnai ‘not offensively, peacefully’ (: bezabydnas, -a;
cf. Russ. adv. 6e3061idno), blatnai “uniquely’ (: blatnas, -a), chaliavnai ‘freely’
(: chaligvnas, -a; cf. Russ. adv. vern. xanseéno), chalturnai ‘nonqualitatively
(: chaltarnas, -a; cf. Russ. adv. coll. xanmypno)...5

2.1.2. Derivatives of the suffix -ai from adjectives with the
suffix -ovas

A major (33) group of adverbs originate from base slang adjectives
of Russian origin with the suffix -ovas (Russ. -oswiii (orthographically also
-esbiti) (RG 1980: 276). The semantics of this suffix is very broad and usu-
ally ‘indicates the relationship with the subject matter expressed by the
base word’ (e.g.: cmondeviii ‘table, of a table’). A part of the slang adjectives

6 If there are more than ten examples, they are presented in the appendix below. The words
quoted in the article are not repeated in the appendix.
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may be related in origin to the Polish adverbial suffix -owy (cf. chujovas,
-a: PL. adj. vulg. chujowy) (GWJP 1999: 493). In this subsection, as well
as in other cases, in Lithuanian slang hybrid adverbs with the suffix -ai
(e.g., biestalkovai, chrienovai) are formed from Lithuanian slang adjectives
that are borrowings from Russian (biestalkovai: biestalkovas, -a (Russ. adj.
becmouikéevitl), chrienovai: chrienovas, -a (Russ. adj. vulg. xpendeuiii) and not
simply from Russian adverbs — adv. slang 6ecmosnkdeo, adv. vulg. xpenéeo
(derivation directly from Russian adverbs is characterized as rare, atypical).
Hybrid adverbs from root slang adjectives of Russian origin with the suffix
-ovas: bespantovai ‘unintentionally’ (: bespantovas, -a, cf. Russ. adv. slang
becnonmaeo), biestalkovai, bestalkovai ‘pointlessly’ (: biestalkovas, bestalkovas,
-a; cf. Russ. adv. 6ecmouikéeo), chierovai, cherovai ‘badly’ (: chierovas, cherovas,
-a; cf. Russ. adv. vulg. xep6e0), chrienovai, chrenovai ‘badly’ (: chrienovas,
-a; cf. Russ. adv. vulg. xpendeo), chrinovai ‘badly’ (: chrinovas, -a), chujovai
‘badly’ (: chujovas, -a; cf. Russ. adv. vulg. xyéso, Pl. adv. vulg. chujowo),
depresovai ‘depressively’ (: depresovas, -a; cf. Russ. adv. slang denpecdeo),
dermovai ‘awfully’ (: dermovas, -a; cf. Russ. adv. vern. depvméso), deSovai
‘cheaply’ (: desovas, -a; cf. Russ. adv. dewéso), figovai ‘poorly’ (: figovas, -a;
cf. Russ. adv. vern. ¢uzdeo).

There are borrowings from the field of music from English into Russian
itself, hybridly adapting the suffix -osvtii: pankovai ‘pank’ (: pankas; cf. Russ.
adv. nduxoso, Eng. punk), popsovai ‘in a pop way’ (: popsovas, -a; cf. Russ.
adv. slang noncdeo), repovai ‘characteristic of rap’ (: repovas, -a; cf. Russ. adv.
p3no60), rokovai (: rokovas, -a; cf. Russ. adv. pékoeo), hipovai ‘in a hippy man-
ner’ (: hipovas, -a; cf. Russ. adv. vern. xunnéso). Among recent borrowings
in Russian: bugovai ‘with errors’ (: bugovas, -a; cf. Eng. bug ‘software error’),
draivovai ‘impressively’ (: draivovas, -a; cf. Russ. adv. slang dpatisdeo; cf. Eng.
drive ‘impetus, inner impulse’), kreizovai ‘crazily’ (: kreizovas, -a; cf. Russ.
adv. slang kpéiizoso, Eng. crazy ‘crazy’), seksovai, sexovai ‘in a sexy manner’
(: seksovas, sexouvas, -a; cf. Russ. adv. slang cexcdeo).

2.1.3. Derivatives with suffix -ai from adjectives with suffix

-(i)avas

A minor part (12) of adverbs originates from base adjectives with the
suffix -avas, -iavas (Russ. -aeviti, -s6viii: kposaswvill, dvipseviil; cf. Pl.-awy:
ciekawy; cf. Ukr. yixdsuii, Belarus. yixdevt) (RG 1980: 287, GWJP 1999:
489). There are very few adjectives with the suffix -avas in slang, since the
semantics of this suffix are duplicated by derivatives with the suffix -ovas.
There are cases where slang words of the same root have both suffixes;
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however, derivatives with suffix -ovas are used more often: seksovas and
(rarely) seksavas, stiliovas and (rarely) stiliavas, (rarely) rokavas and rokovas.
However, there are derivatives with the suffix -avas that are not used with
-ovas: cekavai ‘curiously’ (: cekavas, -a), chaliavai ‘for free’ (: chaligvas, -a),
nachaliavai ‘for free’ (: nachaliavas, -a, cf. Russ. adv. vern. na xanssy), nachali-
avnai ‘for free’ (: nachaliavnas, -a, cf. Russ. adv. vern. naxansiseno).

Some slang words are already formed in a hybrid manner in Lithuanian
with the suffix -avas. Since in Russian slang there are no such words, they
seem to be pseudo-borrowings (see the term Vaicekauskiené 2007: 19) or
pseudoanalogical derivatives (Urbutis 2009: 328), i.e. formed on the pattern
of foreign words: bachiiravas, -a, chronciavas, -a, chroniavas, -a, forsavas, -a,
Syzavas, -a, etc. In such cases, adjectives are already formed in Lithuanian slang
according to derivational analogy, since there are no such adjectives in Russian.
These adjectives are the derivational base for the following adverbs: chrienavat,
chrenavai rar. ‘poorly’ (: chrienavas, chrenavas, -a), chroniavai ‘as a chronic
alcoholic’ (: chroniavas, -a), monavai tech. ‘mono-, with one loudspeaker’
(: monavas, -a), popsavai ‘in a pop way’ (: popsavas, -a), rokavai ‘characteristic
of rock music’ (: rokavas, -a), seksavai, sexavai rar. (: seksavas, -a), sterigvai
‘stereophonically’ (: sterigvas, -a), stiliavai ‘stylishly’ (: stiligvas, -a).

2.14. Derivatives with suffix -ai from adjectives with suffix -skas

In slang there are few (7) hybrid adverbs with adjectival affix -skas;
derivatives with this suffix can be both from Russian (-ckuii, longer variants:
—enckuil, -eckutl, ~osckuii), and from Polish: (-ski, longer variants: -ariski, -cki,
-eriski, -ifiski, —owski) (RG 1980: 291; GW]P 1999: 494): amerikanskai ‘in the
American way’ (: amerikanskas, -a; cf. Russ. adv. no-amepukdrcku), babskai
‘womanishly’ (: babskas, -a; cf. Russ. adv. coll. no-6d6cku), banditskai ‘in a
ruffian manner’ (: banditskas, -a; cf. Russ. adv. no-6andimcku), Zydooskai ‘in
a Jewish way’ (: Zydovskas, -a; cf. Pl. adj. Zydowski, Russ. adv. no-scuddecku),
zajebatelskai ‘amazingly’ (: zajebatelskas, -a), zajibatelskai ‘amazingly’ (: za-
jibatelskas, -a), kacapskai ‘in a Russian way’ (: kacapskas, -a, cf. Russ. adv.
no-kaydncku).

2.1.5. Derivatives with suffix -ai from adjectives with suffix -felnas

There are few (5) derivatives with suffix -telnas (Russ. -mesvhuuii)
(RG 1980: 290): achujabytielnai, achujabitelnai ‘greatly’ (: achujabytielnas,
achujabitielnas, -a), achujiebytielnai, achujebitelnai ‘in a very cool way’ (: achu-
jiebytielnas, achujebitelnai, -a; cf. Russ. adv. vulg. oxyebuimemho), achujytielna,
achujitelnai ‘in a very cool way’ (: achujytielnas, achujitelnas, -a; cf. Russ. adv.
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vulg. oxytimesnwno), afigvtielnai, afigitelnai “very’ (: afigytielnas, afigitelnas, -a;
cf. Russ. adv. vulg. opuziimemvno), pochujytielnai, pochujitelnai (: pochujytiel-
nas, pochujitelnas, -a, cf. Russ. adv. vulg. noxytmesnvno).

2.1.6. Derivatives with suffix -ai from adjectival participles
with suffix -nufas

All the base words of the adverbs in this subsection are adjectival Russian
passive participles with the suffix -mouil, e.g.: uéknymouil, ebanymouii. All
the base words of these adverbs have the verbial suffix -#y-, thus, the entire
ending of derivatives is -nymoiti (RG 1980: 668). In slang, there are only
several (5) adverbs, the majority of which are rarely used, and their meaning
is similar ‘bad, not well’: ioknutai (: Gioknutas, -a), jebanutai (: jebanutas, -a),
jobanutai (: jobanutas, -a), jobnutai (: jobnutas, -a), pyzdanutai, pizdanutai
(: pyzdanutas, pizdanutas, -a).

2.1.7. Derivatives with suffix -ai from adjectives suffixes
-ovatas, -avotas

Several hybrids (3) are related to the compound suffix of Russian adverbs
-osamo (orthographically also -esamo). It is derived from adjectival suffix
-oéampiil, meaning part of a feature, a small degree of a feature (cf., kpachuiii >
kpacrosdmoiii ‘reddish, slightly red”) (RG 1980: 285). Also, the suffix of root
adjectives can be derived from Polish: -owaty (GW]P 1999: 489). There
are only two hybrids derived from base words with this suffix: pyzdavotai,
pizdavotai ‘poorly’ (: pyzdavotas, -a; cf. Russ. adv. vulg. nusdosdmo, Pl. adv.
vulg. pizdowaty), debilavotai ‘retardedly’ (: debilavotas, -a; cf. Russ. adv. vern.
deburnosdmo). With the suffix variant -esamuiii there is only one hybrid adverb
chujovatai ‘badly’ (: chujovatas, -a; cf. Russ. adv. vulg. xyesdmo).

2.1.8. Derivatives with suffix -ai from adjectives with suffix

-yvas

There are only two slang adverbs derived from base adjectives with
the suffix -yvas (Russ. -usbtii): falSyvai ‘falsely’ (: falSyvas, -a; cf. Russ. adv.
¢pamuiieo), parsyvai ‘poorly’ (: parsyvas, -a; cf. Russ. adv. napuwiieo).

3. Derivatives with suffix -ai from Slavic adjectives without
suffixes

There are a significant number of slang adverb derivatives from adjec-
tives without suffixes (17). In slang, the base words of these derivatives with
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the suffix -ai from hybrid adverbs are usually primary two-syllable adjectives
of Russian origin (e.g., diotkai ‘splendidly’ : adj. ¢iotkas, -a). They could be
made from adjectives as well as in certain cases from Russian adverbs, thus,
where possible, adverbs are also given in brackets. In these cases, the forma-
tion of adverbs from adverbs is a specific phenomenon of morphological
adaptation, since in the Russian language system -o is a true adverbial suffix
(e.g., kpymo, uémko), which can be simply rejected (cf. Valeckiené 1967:
128, Girciené 2012: 33). Such a method of morphological adaptation when
the derivational suffix of the donor language is replaced by the suffix of the
recipient language is also described in the research of borrowed adjectives
(Pakerys 2016: 247). There are similar cases in slang when in the same way
morphological pseudo-borrowings, words formed on the basis of foreign
word patterns, are made, e.g.: bachiravas, -a, forsavas, -a, etc. (Gorlach 2002:
29-30; Fisher 2008: 7).

In this subsection there are 17 adverbs: chaliavai ‘for free’ (: chaligvas,
-a), ¢iornai ‘heavily; extremely intensively’ (: ciornas, -a; cf. Russ. adv. uepro),
Ciotkai ‘splendidly’ (: ciotkas, -a; cf. Russ. adv. slang uémko), jasnai ‘clearly’
(: jasnas, -a; cf. Russ. adv. scno), kliovai ‘greatly’ (: kliovas, -a; cf. Russ. adv.
slang k71¢60), kritai ‘in a very cool way’ (: kritas, -a; cf. Russ. adv. coll. kpymo),
lievai ‘badly’ (: lievas, -a; cf. Russ. adv. slang 11és0), miortvai ‘deadly’ (: mi-
ortvas, -a; cf. Russ. adv. mépmeo), nachaliavai *for free’ (: nachaliavas, -a, cf.
Russ. adv. vern. Ha xassisy), naglai ‘rudely’ (: naglas, -a; cf. Russ. adv. ndeno)...

4. Slang adverbs of Slavic origin without formants

In Lithuanian slang, morphologically unadapted borrowed forms are not
commonly used, since they are not adapted to derivational and inflectional
paradigms. However, there is a group (22) of morphologically unadapted
Slavic borrowings without formants that are used in slang only as adverbs:
dabro ‘well; greatly’ (Russ. coll. do6pd), karocia, karoce (Russ. coll. kopéue)
‘in a word, in short’, slabo ‘too weak, unable’.

Some of the borrowed adverbs, when used, have phonetically altered and
deformed variants: vabse, vabsie; vobsce, vobscie; vobse, vobsie (Russ. 80061yé)
‘overall, in general’, von, vun, van (Russ. coll. on) ‘get out, go away’.

The slang words amba, ambo (Russ. vern. dmba, Pl. coll. amba), kajuk
(Russ. vern. katok), kirdych, kirdyk (Russ. vern. kupdvix), chana (Russ. coll.
xand) meaning ‘badly’ can be used as predicative adverbs. Some borrowed
adverbs are integrated into an inflectional or derivational system: they are
alternatively used with an adapted suffix (kajukai) or ending (kirdykas).
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The vulgarism chui (Russ. vulg. xyil) meaning ‘any, nothing’ can be
also used as an adverb: Chui tu jq atplési! // Chui ten firma, Saraga kazkokia
neaiski. Euphemisms chrien, chren (Russ. vulg. xpen), chier, cher (Russ. vulg.
xep), fig (Russ. vern. ¢ue) are also predicatively used as an adverb with a
meaning ‘any, nothing’. Vulgarisms dermo (Russ. vern. vulg. depomé), gavno
(Russ. vulg. 206rn6, Pl. vulg. géwno) also can be used predicatively as an
adverb meaning ‘badly; shit’: zodziu gavno gavos su amerikanska plevele, su
kiniska gal ir geriau butu buve.

5. Adverbialized word-combinations of Slavic origin

Adverbialized word combinations are rather common in slang (72), such
words combinations are adapted in a particular way: borrowed slang sayings
that are more often used are adapted both phonetically and morphologically,
e.g.: 4 pa polnai (Russ. no nénnotii), 4 pa polnai programe (pragrame) (Russ. coll.
no néjtnoti npozpdvme), 4 pa polnai katuske (Russ. vern. no nénmotl kamyuwike)
meaning ‘to the maximum’. Only phonetically adapted word combinations
are rarely used: 4 pa (po) polnoi, 4 pa (po) polnoi programe (pragrame), 4 pa
(po) polnoi katuske, and the adverb itself in a form *polnoi is not individually
used in Lithuanian; it is always only polnai, a standard’ derivation of suffix
-ai from adj. polnas, -a (turi kelias pozicijos-nuo polnai gulinos iki sedimos. //
Kre uzregistravau vakar, sutvarkiau viska polnai // Idealios bukles, polnai veiki-
antis, visi laidai). It should be emphasized that in slang it is rather common
that due to the specificity of use (stability) of stable word combinations,
a frequently used saying can be also derived from a phonetically adapted,
specific form e.g., programe, polnoi. In slang only the adverb polnai ‘fully’
is used independently; also in slang a long established standard language
borrowing programa keeps the form of a Russian morphologically unadapted
prepositional pronoun in locative case programe (Russ. npozpdmme), which
is not used independently in slang and such a case form does not exist in
slang. The above-mentioned sayings also have morphologically adapted,
translated forms: ¢ pagal pilng programq, ¢ visa (pilna) katuske, 4 ant visos
(pilnos) katuskés ‘to the maximum’.

Another illustrative example with a slang word is prikolas (Russ. slang
npuxdur), which has a morphologically-adapted ending and is inflectional — it
is a standard integration into the inflectional or derivational system. If the
form of this slang word belongs to a stable word combination, such word

7 Hybrid derivatives of suffix -ai from adverbial adjectives of Russian origin are the most
common derivatives in Lithuanian slang.
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combinations are affected in a limited way by regular rules: a form that looks
like a case form, functionally can be not a case or a lexical idiomaticity may
occur (éermék 2007: 77-82; Baldwin, Kim 2010: 269). For instance, in the
word combination 4 pa (po) prikolum (Russ. slang no npuxdy) ‘for fun’ the
form *prikolum is not used independently, it is always a part of an adverbial
saying: ziuriu, kai kuriems nedasuto, kad cia viskas po prikolum eina? // pamir-
sau paminet, kad mano gimtadienis balandzio 1, tai visi kazkodel man dovanas
pa prikolum dovanoja. In a nonstandard language there are more forms of
saying adapted in several variants (morphologically as well): 4 pa (po) prikolam
(prikolom), 4 dél prikolo (translated from Russ. slang dxs npuxéna), 4 ant
prikolo ‘for fun; nothing serious.

The majority of adverbialized prepositional constructions or adverbial
phraseological word combinations are borrowed from Russian or are loan
translations: 4 da (do) lampocki® (Russ. coll. do mdmnouku) ‘whatever, 4 iki
lemputés (translated from Russ. coll. do ndmnouku) ‘whatever’, ¢ pa (po)
barabanu (Russ. vern. no 6apabdny) ‘does not matter, whatever’, 4 ir vsio
takoje (Russ. coll. u 6cé maxée) ‘and so forth’, ¢ v Zopu (Russ. vulg. 6 xény)
‘screw it; to the maximum’, 4 po prostu (Pl. po prostu) ‘just, simply, 4 dél ponto
(translated from Russ. cf. dns nénma) ‘not seriously; for fun’, ¢ ne prikolas
‘seriously, really badly’, ¢ na ura (Russ. na ypd) ‘anyhow’, 4 pa (po) liubomu
(Russ. coll. no-mo66my) ‘either way, anyway’...

Some established word combinations with a changed meaning have
come into general slang from criminal slang: 4 ne zapadlo (Russ. pris. crim.
slang He 3anadnd) ‘no shame’, ¢ ant zapadlo ‘to try intentionally harm, on
purpose’, ¢ v padlu (Russ. slang 6 nddsy) ‘shame’, ¢ per blatq, po (pa) blatu
(Russ. coll. no 6dmy) ‘unofficially, illegally’.

In Lithuanian slang there are also euphonic combinational adverbs,
derived from ideophones and almost all of them came as borrowings from
Russian or through the mediation of Russian. Euphony (i.e. thyme, rhythm,
alliteration) additionally binds word combinations into a semantic unit, and
sonority helps the combinations to maintain their consistency, to make them
phraseological word combinations: 4 tiap liap (Russ. coll. msan-an) ‘uncare-
fully’, # Saltai baltai (Russ. vern. wanmdii-6ommdii) ‘not seriously’, 4 Sachar
machar (Sacher macher, Sakar makar) (Pl. coll. szacher-macher) ‘fraudulently,
illegally’, 4 fiti miti (cf. Russ. crim. slang mimu-mimu ‘money’) ‘fraudulently’,

8 Transliterated borrowed adverbial word-combinations are usually stressed in the same way
as they are stressed in the language they originate from: po prostu (Pl. po prostu), v padlu
(Russ. zarg. 6 nddiy), v natare (Russ. vern. 6 namype), za adno (Russ. 3a 00H0), etc.
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¢ raz dva ‘one, two and finished’ (cf. Russ. pas, dea u zomdeo), ¢ cap carap
(Russ. coll. ydn-yapdn ‘to catch’) ‘surreptitiously’, ¢ taram baram (cf. Russ.
mdpui-6dput ‘chatter’) ‘and so on’, 4 tiutel' ka v tiutel’ ku (Russ. coll. miomenvka
6 miomesvky) ‘very precisely’.

The particle bele (bile) borrowed from Polish (cf. PL. byle), together
with the Lithuanian adverbs for when, where, how, how much, forms a num-
ber of hybrid adverbs according to the Polish combinational model (cf.
PL. byle gdzie — Lith. bele kur): 4 bele (bile, belen, bilen) kaip (cf. Pl. byle jak
‘anyhow’) ‘haphazardly; wretchedly; , ¢ bele (bile, belen, bilen) kada ‘whenever’,
¢ bele (bile, belen, bilen) kur ‘anywhere’, ® bele (bile, belen, bilen) kiek ‘any
amount’, 4 bele (bile) tik (cf. PLbyle tylko) ‘just; only, only this way’.

In slang, a popular vulgarism chui forms a number of adverbial word
combinations: 4 dachuja ir biski (su biskiu) (cf. Russ. vulg. do xys u 66muse)
‘very much’, 4 pol chuja (Russ. vulg. nosr xys), s pol chuja (Russ. vulg. ¢ nox
xys) ‘not bad, quite good’, ¢ chui s nim (Russ. vulg. xyii ¢ Hum) ‘let it ride’,
¢ chui zngjiet (zngjet, zngjit) (Russ. vulg. xyii sudem) ‘nobody knows’, 4 ne (ni,
nie) za chui (Russ. vulg. ne (nu) 3a xyii) ‘no way, not in any circumstances’,
4 za nechui (Russ. vulg. 3a néxyii) ‘not in any circumstances, no way’, 4 nechui
delat’ (Russ. vulg. néxyii démamp) ‘easy, pretty easy’. Analogous word com-
binations are formed with other adverbs as well: # nefig (nechren) delat’ “very
easily, simply’, ¢ za nechren ‘not in any circumstances, no way.

The negative particle of Russian e, if not stressed, turns into Hu, e.g.:
2de > HU2dé, kakotl > Hukakoll, kmo > Hukmo. The negative particle ni (Russ.
nu ‘neither, not’, Pl. ni ‘neither, not’, nie ‘not’, Belarus. i ‘neither, not’) is
used individually in stable word-combinations: 4 ni ni (Russ. coll. nu-nii
‘no way’, nu ‘neither, not’, Belarus. ni-ui) ‘no way; by no means; completely
nothing; nothing at all’, 4 ni to (cf. Russ. coll. nu mo nu dpyzée ‘neither this nor
that’) ‘not this, not in this way’, 4 ni to, ni to (cf. Russ. coll. hu mo nu dpyaée
‘neither this nor that’; Pl. ni to, ni owo ‘neither this nor that’, ni tak, ni siak
‘neither one thing nor the other’) ‘neither this nor that; neither one thing
nor the other’, 4 kazkas ni to (cf. Russ. umé-mo nu mo) ‘something wrong,
something is not right’.

6. Conclusions

1. The study reveals that adverbs of Slavic origin, as foreign linguistic
units appearing in the context of another language, undergo assimila-
tion — they are transformed in one way or another by adaptation to the
linguistic system.
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In Lithuanian slang, many adverbs (104; 48.2%) with the suffix -(i)ai
are formed from suffixal adjectives of Slavic origin (mostly Russian).
The most productive suffixes of them are -nas (37; 35.6%) and -ovas
(33; 31.7%). Others are not so common: ~(i)avas (12; 11.5%), -skas (7,
6.7%), -telnas (5; 4.8%), -nutas (5; 4.8%), -ovatas (-avotas) (3; 2.9%),
-yvas (2; 1.9%). The analysis has indicated a clear systematic feature: of
all hybrid derivatives of the suffix -ai, the largest number (67.3 %) are
for hybrid adverbs the root words of which are precisely those with the
most productive suffixes -nas and -ovas. The remaining adjectivialized
suffixes are rarer in the Lithuanian slang, and it is no coincidence that
they are not productive in Slavic languages either.

In the section “Derivatives with suffix -ai from adjectives without suf-
fixes), derivatives from Russian adjectives without suffixes dominate as
well (17; 7.9%).

The number of borrowed adverbs without formants is high (22; 10.2%).
These are mostly phonetically and orthographically adapted Slavic words.
The article discusses 72 (33.3 %) adverbialized word combinations of
Lithuanian slang. Most of the adverbialized prepositional constructions
or adverbialized phraseological compounds are phonetically and ortho-
graphically adapted borrowings or loan translations from Russian. The
slang terms also include highly variable adverbial word combinations,
e.g., with Polish particle bele (Pl. byle).

Due to the influence of territorial dialects and other languages, slang ad-
verbs are characterised by systematic variation of the root vowel /e/, /ie/
with diphthongised or other qualitatively altered vowels. There is some
variation in the pronunciation of the vowels /a/ and /o/ in adverbs, since
in unstressed syllables of Russian words a reduced /a/ is pronounced
instead of /o/.

General conclusion. The adaptive features of the studied slang Slavic

adverbs are determined by systematic patterns: (a) slang lexis is adapted
phonetically and orthographically according to the principle of substitution
of foreign phonemes as close as possible to their own, (b) Slavic slang lexis
tends to copy derivational models and integrate into the derivational and
inflectional paradigms of Lithuanian: morphological features are taken from
Slavic languages and specifically transformed in the system of Lithuanian,
(¢) a part of slang words remains morphologically unadapted only due to the
adverb-specific feature — limited inflectionability, (d) variability of borrowed

slang words appears due to spontaneous adaptation to the features of the

recipient language.
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Abbreviations

pers. — person
Eng. — English

Belarus. — Belarusian language

adj. — adjective
Pl. — Polish
Pris. — prison
cf. — compare

vern. — vernacular, nonstandard, vulgar colloquial language

adv. — adverb

e.g. — for example

rar. — rarely

Russ. — Russian

coll. — colloquial language
Ukr. — Ukrainian language
sg. — singular

vulg. — vulgar
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Appendix

1. Hybrid derivatives with suffix -ai in Lithuanian slang from
suffixal Slavic adjectives

1.1. Derivatives with suffix -ai from adjectives with the suffix -nas

davolnai ‘with satisfaction’ (: davolnas, -a; cf. Russ. adv. doedono),
gliucnai ‘hardly functioning’ (: gliucnas, -a; cf. Russ. adv. slang 2mouno),
gruznai, gruznai ‘sluggishly’ (: griznas, gruznas, -a; cf. Russ. adv. 2py3no),
interesnai ‘interestingly’ (: inferesnas, -a; cf. Russ. adv. unmepécho),
kyslotnai ‘valiantly’ (: kyslotnas, kislotnas, -a, cf. Russ. adv. slang kuciémmno),
mocnai ‘firmly’ (: mocnas, -a; cf. Russ. adv. méwyro),

nachaligonai *for free’ (: nachaligvnas, -a; cf. Russ. adv. vern. naxasussno),
nasarnai ‘for free’ (: nasarnas, -a),

navarotnai ‘extravagantly’ (: navarotnas, -a; cf. Russ. adv. slang nasopémmno),
nejasnai ‘not clearly’ (: nejasnas, -a; cf. Russ. adv. nesicno),

nevjebenai ‘beyond description’ (: nevjebenas, -a; cf. Russ. adv. vulg.
He6vebEHHo),

nevtemnai ‘off the point’ (: nevtemnas, -a, cf. Russ. adv. coll. nesmémno),
pachabnai ‘poorly’ (: pachabnas, -a; cf. Rus. adv. vern. noxd6no),

padpolnai ‘underground, illegally’ (: padpolnas, -a),

paliotnai “full of drive (: paliotnas, -a),

pamoinai ‘contemptibly’ (: pamoinas, -a; cf. Russ. adv. nomdiino),

parasnai ‘poorly’ (: parasnas, -a; cf. Russ. adv. slang napdwmno),

plotnai ‘tightly’ (: plotnas, -a; cf. Russ. adv. niémmo),

podpolnai rarely ‘underground, illegally’ (: podpolnas, -a; cf. Russ. adv.
noondéJwHo),

pravalnai ‘unsuccessfully’ (: pravalnas, -a; cf. Russ. adv. nposdnvho),
prikolnai ‘impressively’ (: prikolnas, -a; cf. Russ. adv. slang npukdmvho),
striomnai “uncarefully’ (: striomnas, -a; cf. Russ. adv. slang cmpémro),
tapornai ‘roughly’ (: tapornas, -a; cf. Russ. adv. monépho),

tarmoznai ‘slowly’ (: tarmoznas, -a; cf. Russ. adv. mopmdsno),

viecnai, vecnai ‘forever’ (: viecnas, vecnas, -a; cf. Pl. adv. wiecznie, Russ. adv.
864HO),

zavodnai ‘receptively’ (: zavodnas, -a; cf. Russ. adv. coll. 3a6d0r0).
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1.2. Derivatives with suffix -ai from adjectives with the suffix -ovas

fuflovai ‘fraudulently’ (: fuflovas, -a; cf. Russ. adv. slang ¢y¢prdeo),
gruzovai ‘slugishly’ (: gruzovas, -a),

kaifovai ‘enjoyably’ (: kaifovas, -a; cf. Russ. adv. slang kaiip660),
lazovai ‘poorly’ (: lazovas, -a; cf. Russ. adv. slang iaxc6s0),

liuksovai ‘perfectly’ (: liuksovas, -a; cf. Russ. adv. coll. mokcos0),
liuksusovai ‘perfectly’ (: liuksusovas, -a; cf. Pl. adv. luksuséwo),
nechujovai ‘not bad’ (: nechujovas, -a; cf. Russ. adv. vulg. Hexyéso),
neputiovai ‘looking bad’ (: neputiovas, -a; cf. Russ. adv. coll. nenyméso),
nuliovai ‘completely anew’ (: nuliovas, -a; cf. Russ. adv. coll. nyéso),
putiovai ‘greatly’ (: putiovas, -a; cf. Russ. adv. coll. nyméeo),

stopudovai ‘guaranteed’ (: stopudovas, -a; cf. Russ. adv. coll. cmonydéeo),
Syzovai, Sizovai ‘crazily’ (: Syzovas, -a; cf. Russ. coll. wusdeo),

talkovai ‘understandably’ (: talkovas, -a; cf. Russ. moskdeo).

2. Derivatives with suffix -ai from Slavic adjectives without suffixes

polnai ‘completely’ (: polnas, -a; cf. Russ. adv. nésno),

poslai ‘in a vulgar manner’” (: poslas, -a; cf. Russ. adv. néwwno),

Sustrai ‘extraordinarily; fashionably; impressively’ (: Sustras, -a; cf. Russ. adv.
coll. wyempo),

tocnai ‘accurately’ (: tocnas, -a; cf. Russ. adv. méuno),

tupai ‘stupidly’ (: tupas, -a; cf. Russ. adv. myno),

Zestokai ‘cruelly’ (: Zestokas, -a; cf. Russ. adv. xcecméko),

Zostkai ‘strongly’ (: Zostkas, -a; cf. Russ. adv. coll. xécmko).

3. Slang adverbs without formants

chier, cher (Russ. vulg. xep) ‘any; nothing’,

ciki (cf. Russ. slang utiku) ‘well; perfectly’,

lafa (Russ. vern. nagd) ‘well, greatly’,

mimo (Pl mimo, Russ. miimo) ‘by’,

Sabas (cf. Russ. vern. wabdw) ‘bad, poorly’,
ticharia (Russ. vern. emuxaps, 6 muxapsi) ‘secretly’,
zaprasta (Russ. coll. sdnpocmo) ‘easily, simply’.
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4. Adverbialized word combinations of Slavic origin

¢ ant bajerio (Pl. coll. na bajer) ‘for laughs’,

¢ ant pilno (viso) gazo (cf. Russ. vern. Ha nénom 2azy) ‘at maximum’,

4 be tolko (Russ. 6e3 monky) ‘pointlessly; disorderly’,

# Ciki briki (Russ. coll. wiiku-6piixu),

# Ciki ciki (cf. Russ. coll. uiiku-utiku) ‘greatly; precisely’,

® Ciki piki, cikis pikis (Russ. cf. uiiku-niiku),

# Ciki puki (Russ. cf. utiku-nyku),

¢ dalSe nekuda (niekuda) (Russ. coll. ddmvwe nékyda) ‘there is nowhere else’,
¢ dalse nekuda (Russ. vern. ddmvwe nékyda) ‘nothing else’,

4 na vsie (vse) sto (Russ. vern. Ha éce cmo) ‘surely, one hundred per cent’,
¢ pa nature (Russ. no namype) ‘indeed, inherently’,

# pats gazas ‘exactly; greatly, the best’,

¢ prosto tak (Russ. coll. npéecmo mak) ‘simply, not so good’,

4 savo chodu (translated from Russ. csotim x60om) ‘independently, on smb’s own’,
¢ tol’ka (tol' ko) tak (Russ. mémvko mak) ‘as it has to be’,

¢ tol’ko (tol ka) pesnia (piesnia) ‘fluently’,

¢ v nature (Russ. vern. ¢ namype) ‘for real’,

4 za adno (odno) (Russ. 3a 00nd) ‘at the same time’.

KOPSAVILKUMS

Slavu cilmes lietuvieSu slenga apstakla vardi

Robertas KUDIRKA

Raksta morfologiski analizeti slavu cilmes (parsvara krievu, dazkart polu un baltkrievu)
lietuviesu slenga apstakla vardi (215), kas atlasiti no lietuviesu slenga vardnicas Lietuviy kalbos
Zargono ir nenorminés leksikos Zodynas (2012). Analizei ir izveléti Cetri apstakla vardu veidi:
hibridatvasinajumi ar piedékli -ai no ipasibas vardiem ar piedekli un bez ta, apstakla vardi
bez formantiem un adverbéti vardu savienojumi. Analizes mérkis ir identificét sistematiskus
morfologiskos modelus un adaptacijas pazimes. Analize paradija, ka lietuvieSu slenga slavu
apstakla vardi tiek fonétiski un ortografiski pielagoti péc iespejas tuvak pascilmes vardiem péc
citvalodu fonému aizstasanas principa. Slavu cilmes slenga leksika ir tendence kopét atvasina-
jumu modelus un integrét tos lietuvie$u valodas lociSanas paradigmas: morfologiskas pazimes
ir parpemtas no slavu valodam un ipasi parveidotas lietuviesu valodas sistéma; aizguta slenga
mainigums paradas, spontani pielagojoties mérkvalodas iezimem.

71



